HIEP PINH
HOP TAC KHOA HQC KY THUAT VA KINH Tf
TRONG LINH VUC NONG NGHIEP
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA MO-DAM-BICH

Chinh pht nuSc Cong hoa x& hoi chii nghia Viét Nam, trong Hiép dinh
nay do Bo Nong nghi¢p va Phét trién nong thon lam dai dién, sau day duoc
goi tit 12 Chinh pht Viet Nam va Chinh phti nuéc Cong hoa Mo6-dam-bich,
trong Hiép dinh nay do B6 Nong nghiép 1am dai dién, san day duoc goi tat 1a
Chinh phtt M6-dam-bich;

Sau day dugc goi chung 12 “cic Bén™;
Nhan thiic ring:

a) Dat nuéc Mo-dam-bich, dic biét Ia ving Thung liing song
Dam-bé-di, ¢6 nhiéu tiém nang dé phat trién tham canh hoat déng néng
nghiép — chan nuoi;

b) Chinh phti Viét Nam c6 mic phat trién cao vé sén xuft néng nghiép:;

¢) Chinh phit M6-dam-bich mong muén d4y manh khai thic cdc tiém
nang nong nghiép trén lanh thé nuéc minh dac biét tai ving Thung liing song
Dim-bé-di;

d) M6i quan hé¢ hop tdc hién c6 gifta cic Bén trong Iinh vuc néng
nghi¢p déu nam trong khuon khd tinh than ciia Hiép dinh hop tic kinh t€, van
hod va khoa hoc cong nghé gifta Chinh phit nuée Cong hoa Mo6-dam-bich va
Chinh phli nuéc Cong hoa xa hoi chli nghia Viét Nam, ky tai Ma-pu-t6 ngy
14 thang 11 nam 2003;

b4 thoéa thuin céc diéu khoén sau day:




bicu 1
Linh vuc hop tac

1. Cac Bén cam két phat trién hop tdc khoa hoc k§ thuat va kinh t€
trong cac Iinh virc sau:

a) Nghién cttu ndng nghiép;

b) San xuit noéng nghiép;

c¢) Quén 1y nude tudi;

d) Chan nuoi va thuy san;

e) Nong cong nghiép, nganh nghé noéng thon;

f) Co khi hod ndng nghiép va cong nghé sau thu hoach;

) g) Rimg va tréng rimg bao gédm ca ché€ bién gb va san phdm ngoai

£0;

h) Xu4t nhap khdu gb va san phdm g3;

i) Dich va méi trudng rimg lién quan dén co ché€ phit trién sach
(CDM.

2. Chinh pht M6-dam-bich cam két s& cir cdn bo k¥ thuat sang hoc tap
tai Viét Nam theo nhiing chuyén nganh néu tai khoan 1 clia Diéu nay.

3. Chinh pht Viét Nam cam két sé cir cdn bo k¥ thuat sang Mo-dam-
bich lam viéc trong khuoén khé chuyén giao cong nghé, nhdm thic ddy san
xuft va ting nang sudt lao dong trong cic linh vuc ndng nghiép, chin nuobi,
rimg va trién khai mé hinh san xuét “lda- c4 - vit”.

Diéu 2
Trién Khai dir 4n

1. C4c Bén cam két ciing ph6i hop dé trién khai cdc du 4n cu thé vé
phdt trién nong nghiép: cdc dy 4n Phét trién nobng nghiép va gidm thifu déi
nghéo tai Thung liing séng Dam-bé-di v& dv dn san xuét lda tai cac tinh Ga-da
va Dam-bé-di-a.

2. Tai Thung liing s6ng Dam-bé-di, viéc trién khai c4c du 4n duoc néu
tai khoan 1 s& do GPZ — Van phong K& hoach va Phdt trién séng Dam-bé-di
trién khai.

3. Cic Beén s& thda thuin vé viéc clr chuyén gia d€ thdo luan cic diéu
kién trién khai cdc du 4n chung vé nong nghiép méi khi thay phii hap.

4. Cung nhit trf Bén nao cit cic chuyén gia néu tai khoan 3, c4n tim
kiém nguon tai chinh cin thiét cho di lai quéc t€ va chi phi noi dia cling nhu
cac vin dé hau cdn khic tuy theo diéu kién cu thé clta mbi Bén.




Diéu 3
Tai chinh

Cic Bén cam két s& cung nhau ph6i hgp trén tinh thin tim kiém céc
nguon tai chinh trong nuéc va clia d6i tdc thiy ba dé thyc thi cdc du 4n va hoat
dong trong khuon khé Hiép dinh nay.

Piéu 4
Piéu hanh

1. C4c Bén théng nhat thanh 13p mot Uy ban hén hop vé hop tic nong
nghiép c6 trdch nhi¢m diéu hanh viéc thuc thi cic muc tiéu ctia Hiép dinh nay.
I:Ty ban hén hop s& dugc nhém hop luan phién hang nam tai hai nude. Cude
hop 14n thi nhét dy kién s& duge tién hanh tai M6-dam-bich.

2. Céc bén dic biét khing dinh su tham gia tich cuc vio viéc thuc hién
ngay va ddy da cdc ndi dung ctia Hiép dinh nay, vi 1€ d6 cdc Bén sé& tao moi
diéu kién d€ nhanh chéng thye thi cdc muc tiéu ciia Hiép dinh nay.

Piéu 5
Thur tin

1. Bat ctt mot thong tin nao, yéu cdu hay su cho phép nao, duge dé nghi
hodc giri dén phll hop v6i tinh than cia Hiép dinh nay phai duogc théng bdo
bang vin ban va glri dé€n cic dia chi sau:

Cho Chinh phii Mé-dam-bich:

B6 Nong Nghiép

Praca dos Herdis Mogambicanos

G 16i: Thu ky thuong tnze
Dién thoai s6: 258 21 460 017
Fax s6: 25821461776
Email: jmchola@map.gov.mz
Ma-pu-t6, M6-dam-bich

Cho Chinh phu Viét Nam:

B6 Nong nghiép va Phat trién néng thén
Dia chi: 2 Ngoc Ha — Ba Pinh

Ha Noi — Viét Nam

Gini: Nguyén Thi Tuyét Hoa

Dién thoai: (84-4) 8 433 400

Fax: (84-4) 7 330 752

Email: tuyethoa.htqt@mard.gov.vn




2. Viéc trao d6i thu tin duoc coi [a di thuc hién trong céc trudng hop
sau day (ngoai trir thit Bay, Chii nhat va nhitng ngay nghi 1€, con lai cdc ngay
1am viéc trong tudn déu dugce coi 1a ¢6 hiéu hre):

a) Chuyén tan tay ho4c bing thu bio dam;

b) Trong trudng hop gli thu dién tir va gui fax, 24 gi¢ sau khi nhan
dugc khing dinh tin hiéu di chuyén di.

3. C4c Bén ¢6 thé thay ddi dia chi glri thir tin bing cich thong bdo bing
vin béan cho Bén kia, trong vin ban dé c6 néu nhimg thay déi.

Diéu 6
Nhirng van dé ngoai du kién

P6i v6i nhitng van dé ndy sinh ngoai du kién trong Hiép dinh nay, céc
quy tdc clia Hiép dinh hop tic kinh t€, van hod va khoa hoc ¢ong nghé gilta |
Chinh phl nuéc Cong hda x3 hoi chl nghia Viét Nam va Chinh pht nuéc
Cong hoa Mo-dam-bich, ky tai Ma-pu-t6 ngay 14 thing 11 nim 2003 s& duogc
ap dung.

Piéu 7
Tranh chap

Bat cif sy ngd vuc hay b4t déng nao nay sinh tir viéc giai thich hoac
trién khai Hiép dinh nay s& duge gidi quyét mot cdch than thién thong qua
dudng ngoai giao.

Diéu 8
Tham gia ciia khu vue tu nhan

C4c Bén cam két s& tao diéu kién cin thiét dé khu wirc tr nhén va x4 hoi
dan sy tham gia tich cuc vao viéc thue hién moi hoat dong hgp tdc theo khuén
khé Hiép dinh nay, su tham gia clia ho s& 1am tang gia tri hop tdc.

biéu 9
Thoi han cua Hiép dinh
1. Hiép dinh nay cé hiéu luc trong théi han nam (5) ndm, va sau dé s€

mac nhién dugc gia han timg nam (5) ndm mot, néu khong Bén nao tir bd Hiép
dinh.

2. Viéc bét cir Bén nao tir bd Hiép dinh nay phai duge thong bio cho
Bén kia bang van ban, 180 ngay truéc ngay hét han Hiép dinh.




Piéu 10
Hiéu luc cha Hiép dinh

1. Hiép dinh nay bat ddu ¢6 hiéu Iuc tir ngay ky.

2. Nhitng stta d6i va b6 sung d&i véi Hiép dinh ndy phai dugc su déng
¥ bing vin ban ciia ca hai Bén.

Hiép dinh nay dugce ky tai Ha Noi, ngay 16 thang 01 nam 2007, thanh
hai ban chinh, méi ban bing ti€ng Viét, ti€ng BS Pao Nha va tiéng Anh; cic
van ban cé gid tri phdp 1y nhu nhau. Trong trudng hop 6 giai thich khéc nhau,
vin ban tiéng Anh s&€ dugc dung lam can ci.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUGC CONG HOA
VIET NAM O-DAM-BICH
ﬁ/%é
~ -
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE
FOR
TECHNICAL, SCIENTIFIC AND ECONOMIC COOPERATION
IN THE SCOPE OF AGRICULTURE

The Government of the Socialist Republic of Vietnam, in this act
represented by the Ministry of Agriculture and Rural Development and in a
abbreviated manner designated as the Government of Vietnam, and the
Government of the Republic of Mozambique, in this act represented by the
Ministry of Agriculture and in a abbreviated manner designated as the
Government of Mozambique;

Being equally and jointly identified as "Parties”;
Considering that:

a) Mozambique, particularly in the Region of the Zambezi Valley
possesses great potentialities for the intensive development of agricultural
activities;

b) The Government of Vietnam possesses a high level of agricultural
production;

¢) The Government of Mozambique wishes to increase the use of the
agricultural potentialities in its territory, with prominence to the Region of the
Zambezi Valley;

d) The bond of cooperation, which exists among the Parties in the area
of agriculture, is part of the spirit of the Agreement on Economic, Cultural,
Scientific and Technological Cooperation between the Government of the
Republic of Mozambique and the Government of the Socialist Republic of
Vietnam, signed at Maputo on 14 November 2003;

Agreed on the following articles:




Article 1

Areas of Cooperation

1. The Parties agree to develop technical, scientific and economic

cooperation in the following areas:

a) Agrarian research;

b) Agricultural production;

¢) Management of water for irrigation;

d) Cattle breeding and fish culture;

e) Agro-industry;

f) Agricultural mechanization and post harvest technology;

g) Forests and reforestation, including wood processing and non
timber production;

h) Import — export of timber and timber production;

i) Forest environmental services concerning to Clean Mechanism
Development.

2. The Government of Mozambique agrees to send technicians to
Vietnam to be trained in the areas indicated in paragraph 1 of this Article;

3. The Government of Vietnam agrees to send its own experts and
technicians to Mozambique, to work in the scope of technology transfer, with
the aim of developing production and productivity in the areas of agriculture,
cattle breeding, forests and the implementation of the model of production of
"rice-fish-duck".

Article 2

Implementation of Projects

1. The Parties, agree to work together in the implementation of specific
projects of agricultural development, namely, the Project for Agricultural
Development and Poverty Reduction in Valley Areas of Zambezi River and
the Project of Production of Rice in the Provinces of Gaza and Zambézia.

2. Within the Zambezi Valley, the implementation of the projects
referred to in paragraph 1 of this Article will be done through GPZ — Office of
the Plan of Development of Zambezi.

3. The Parties, always when possible, will agree on the dispatch of
experts to discuss the conditions of implementation of joint agricultural
projects.




4. It remains agreed that the Party which sends the experts referred to
in paragraph 3 of this Article should find out suitable financing for the
international travelling costs, internal expenses and other logistic matters
depending on specific condition of each Party.

Article 3
Funding

The Parties together agree to work in the sense of gathering financial
resources in their countries and from third parties for the implementation of
projects and activities under the current Agreement.

Article 4

Monitoring

1. The Parties agree to establish an Agricultural Cooperation Joint
Committee, which will be responsible for the monitoring of the
implementation of objectives of the current Agreement. The Joint Committee
will meet annually and alternatively in the two countries. The first meeting of
the Joint Committee will take place in Mozambique.

2. The Parties are particularly engaged in the immediate and adequate
implementation of the content of this Agreement, so will create all the
conditions for the immediate achievement of its objectives.

Article 5

Correspondence

1. Any information, requests or authorizations which are requested or
delivered or which are in conformity with this Agreement, must be
communicated in writing and sent to the following address:

For the Government of Mozambique
Ministry of Agriculture

Praca dos Herdis Mogambicanos

Att; The Permanent Secretary

Tel: 258 21460017

Fax: 258 21461776

E-mail: jmchola@map.gov.mz
Maputo, Mocambique




For the Government of Vietnam

Ministry of Agriculture and Rural Development
Socialist Republic of Vietnam

Address: 2 Ngocha — Badinh — Hanoi — Vietnam
Att: Nguyen Thi Tuyet Hoa

Tel: (84-4) 8 433 400

Fax: (84-4) 7 330 752

Email: tuyethoa.htqt@mard.gov.vn

2. The exchange of correspondence will be considered effective
{except for Saturdays, Sundays and holidays, being valid the rest of the days
of work), in the following cases:

a) In the case of personal delivery or through registered mail;
b) In the cases of e-mail and fax, twenty four (24) hours after
confirmation of the transmission.

3. The Parties may change the addresses where the notice is by a
written communication to the other Party, communicating the above
alteration.

Article 6

Unforeseen Matters

For unforeseen matters, the rules under the Agreement on Economic,
Cultural, Scientific and Technological Cooperation between the Government
of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the Republic of
Mozambique, signed at Maputo on 14 November 2003, will apply.

Article 7
Disputes

Any doubts or disputes, which may occur from the interpretation or
execution of the current Agreement, will be resolved amicably through
diplomatic channel.

Article 8

Involvement of the Private Sector

The Parties agree to create the necessary conditions for the involvement
of the Private Sector and of the Civil Society in the implementation of




cooperation activities, whereby their participation in the cooperation scope of
the current Agreement represents an added value.,

Article 9
Validity of the Agreement

1. This Agreement shall be effective for five (5) years, and thereafter
be automatically renewed for consecutive five year periods, if none of the
Parties denounces.

2. The notification of either Party of its denunciation of this Agreement
must be given to the other Party in writing, 180 days before the date of expiry
of this Agreement.

Article 10
Entry into force

1. The current Agreement enters into force on the date of signing.

2. The amendments and addendum to the current Agreement require a
written agreement between the Parties.

Done and subscribed at Hanoi, on 16 January 2007, in two (2) original
copies, in the Portuguese, Vietnamese and English languages, all text being of
the same legal value. If there are any differences in the interpretation of this
Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
SOCIALIST REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF
VIETNAM OZAMBIQUE

o AtsH
At

AR
Cao Duc Phat Tomas Fredersco SMandiate
Aliricter ?/@wc‘m erd Aindster of /%ua;ﬂ?re
Aunt Development




ACORDO

ENTRE
O GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DO VIETNAM
E
O GOVERNO DA REPUBLICA DE MOCAMBIQUE
PARA
A COOPERACAO TECNICA, CIENTIFICA E ECONGMICA,
NO AMBITO DA AGRICULTURA

O Governo da Repiiblica Socialista do Vietnam, neste acto
representado pelo Ministério da Agricultura e
Desenvolvimento Rural, ¢

O Governo da Repiblica de Moc¢ambique, ne ste acto
representado pelo Ministério da Agricultura, adiante e
abreviadamente designado por Governo de Mocambique,
adiante e abreviadamente desigando por Governo do Vietnam,

Doravante identificados em conjunto como “Partes”.
Considerando que:

a) Mocambique, particularmente a Regiao do Vale do
Zambeze, possui enormes potencialidades para o
desenvolvimento intensivo de actividades agro-pecuarias;

b) O Governo do Vietnam possui um nivel elevado de
desenvolvimento rural e alimentar em grande medida
associado a producdo agro-pecuaria;

c) O Governo de Mocambique pretende incrementar a
exploracdo das potencialidades agro-pecuarias do seu
territério, com destaque para a Regido do Vale do
Zambeze;




',

d) Os lagos de cooperacio existentes entre as Partes na area
da agricultura, enquadrados no espirito do Acordo de
Cooperacdo Econdémica, Cultural, Cientifica e Tecnologica,
assinado aos 14 de Novembro de 2003, em Maputo.

As partes acordaram em elaborar o presente Acordo que se rege
pelos seguintes artigos:

Artigo 1

Areas de Cooperacio

1. As partes comprometem-se a desenvolver uma cooperacao
técnica, cientifica e econdémica nas seguintes areas:
a) investigacdo agraria;
b) producao agricola;
¢) gestdo de agua para irrigacao;
d) produgéo pecuaria e piscicultura;
e) agro-induastria;
f) mecanizacdo agricola e tecnologia sobre pés-colheita;
g) florestas e reflorestamento, incluindo o processamento da
madeira e de produtos nao madeireiros;
h} importacdo e exportacio de madeira e de produtos
madeireiros;
i) servicos de proteccdo ambiental da floresta relacionados
com o Mecanismo de Desenvolvimento Limpo.

2 . O Governo de Mogambique compromete-se a enviar para o
Vietnam técnicos seus para serem formados nas A&reas
indicadas no ponto 1 do presente artigo;

3 . O Governo do Vietnam compremete-se a enviar os seus
peritos e técnicos para Mocambique, para trabalhar no ambito
da transferéncia de tecnologias, com vista ao incremento da
produgao e produtividade nas areas da agricultura, pecuaria,
florestas e implementacao do modelo de preducgao “arroz-peixe-
pato”.




Artigo 2

Implementaciao de Projectos

1 . As partes, comprometem-se a trabalhar conjuntamente na
implementacdo de projectos especificos de desenvolvimento
agrario designadamente, o Projecto para o Desenvolvimento
Agrario e Reducéo da Pobreza em Areas do Vale do Rio Zambeze
¢ 0 Projecto de Produgdo de Arroz nas Provincias de Gaza e
Zambézia;

2 . No Vale do Zambeze, a implementacao dos projectos
referidos no nuimero anterior sera feita através do GPZ -
Gabinete do Plano de Desenvolvimento do Zambeze;

3 . As partes, sempre que oportuno, acordario sobre o envio de
peritos para discutir as condi¢bes de implementacdao de
projectos agrarios conjuntos;

4 . Dependendo das condigdes especificas de cada parte, fica
convencionado que a que envia os peritos mencionados no
numero anterior deve procurar o financiamento adequado para
suportar os custos das passagens internacionais, as despesas
internas e outros arranjos logisticos.

Artigo 3

Financiamentos

As partes, em conjunto, comprometem-se a trabalhar no
sentido de angariar recursos financeiros nos seus paises e de
terceiras partes para a implementacdo dos projectos e das

actividades objecto do presente Acordo. '

Artigo 4
Monitoria
1 - As partes acordam na criacdo de um Comité Conjunto que

se encarregara da monitoria da implementacao dos objectivos
do presente Acordo. O Comité Conjunto reunir-se-a




anualmente, alternadamente nos dois paises e o primeito
encontro tera lugar em Mogambique;

2 - As partes afirmam-se especialmente empenhadas na pronta
e adequada concretizagao do contetido deste Acordo, pelo que
criarao todas as condi¢des para se avancar de imediato para a
materializacdo dos seus propodsitos.

Artigo 5

Correspondéncia

1 . Quaisquer informacées, pedidos ou autorizagdes que sejam
solicitados ou entregues ou que estejam em conformidade com
este acordo devem ser comunicados por escrito e enviados para
o seguinte endereco:

Para o Governo de Mocambique:
Ministério da Agricultura ,

Praca dos Herd6is Mocambicanos,
Att: Senhor Secretario Permanente,
Tel: 258 21460017,

Fax: 258 21461776,

E-mail: jmchola@map.gov.mz
Maputo, Mocambique

Para o Governo do Vietnam

Ministério da Agricultura e Desenvolvimento Rural,
Republica Socialista do Vietnam,

2 Ngocha — Badinh ~ Hanoi - Vietnam,

Tel: (84-4)8433400,

Fax: (84-4)7330752,

E-mail: tuyvethoa.htgt@mard.gov.vn

2 . A troca de correspondéncia sera considerada efectiva
(excepto aos Sabados, Domingos e Feriados, sendo validos os
restantes dias de trabalho), nos seguintes casos:

a) no caso de entrega pessoal ou por correio registado;

b} nos casos de email e fax, vinte e quatro (24) horas apés a
confirmacao da transmisséo;




¢ )

3 . As Partes podem alterar os enderecos para onde é enviada a
correspondéncia, mediante o envio de uma comunicagao escrita
a outra Parte, onde é mencionada a alteracao acima referida.

Artigo 6

Imprevistos

Para as questdes nido previstas neste Acordo, aplicar-se-do as
disposi¢des do Acordo de Cooperacdo Econémica, Cultural,
Cientifica e Tecnolégica, assinado entre o Governo da Reptiblica
de Mocambique e o Governo da Republica Socialista do
Vietnam, aos 14 de Novembro de 2003, em Maputo.

Artigo 7
Litigios
Quaisquer duvidas ou disputas que possam resultar da

interpretagdo ou execucio do presente Acordo serdo resolvidas
amigavelmente por via diplomatica.

Artigo 8

Envolvimento do Sector Privado

No &mbito do presente Acordo, as Partes comprometem-se a
criar condigbées necessarias para o envolvimento do Sector
Privado e da Sociedade Civil na implementacao das actividades
€m que a sua participacdo represente uma mais valia.

Artigo 9
Vigéncia do Acordo
1 - Este Acordo ¢é celebrado por cinco (5) anos,

automaticamente prorrogaveis por igual periodo, se nenhuma
das Partes o denunciar;

2 - A denuncia deve ser {feita, por escrito, com uma
antecedéncia de 180 dias em relacdo a data de expiracio.




Artigo 10

Entrada em Vigor

1 - O presente Acordo entra em vigor na data da sua
assinatura.

2 — As emendas ¢ adendas ao presente Acordo carecem de
acordo escrito entre as Partes.

Feito e subscrito em Hanoi, aos 16/01/2007, em 2 (dois)
exemplares originais, em Vietnamita, Portugués e Inglés, de
igual contetido e valor juridico. Em caso de contradicdo na
interpretacao do Acordo por qualquer das Partes, a versao
inglesa sera utilizada como base para a discussio,

Pelo Governo da Repiblica Pelo Governo da Repiblica
Socialista do Vietnam de Moc¢ambique

At

Cao Duc Phat Tomas Frederico Mandlate
Ministro da Agricultura e Ministro da Agricultura
Desenvolvimento Rural




